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1. IEL®IC
[HZ-ENL] [T -7 ] Lo 2IREEE L% K9 MBI - BB O
2L [MEGEEIZCE: causative-inchoative alternation] &IEIENTW53, 7
7 ¥ AGEOMREBZZRIC B WL, BEFEEEL LT (1) &) IZHEE
DHELDLLD, (2) DL)IZHHREOAZLELLD, T LT (3) ©LH
T - FEFIRM T OWEEFET L5 00H %,
(1) a. Paul a brisé les vitres.
b. Les vitres se sont brisées.
(2) a. On a fondu le plomb.
b. Le plomb a fondu.
(3) a. Paul a cassé la fenétre.
b. La fenétre s'est cassée.
c. La fenétre a cassé.
77 ¥ AREOMIGEB I BT 2 HEF AL O Co T, (15 / FER ]
DIEREMIXRS LSRR IH IR IG5 5 &\ ) F5RA R ST & 72 (Rothemberg
1974, Zribi-Hertz 1987, Fidf 1988, Labelle 1992, H:11 1995, 2002, Doron &
Labelle 2011), Rothemberg IZIZ LT 5N —HOGLTHESNTWD D
trFewdl, UTo2mIlEHNEING,
(1) AhyJstE 7 Ny JE A
BRIZEEFMIERIC L 2 HEREFZT O L, FEHEIE AN
MERIZ XL 2FH L% RT,
(i) ST/ K%ET
IR BB AS, FEET A7 MZBWTETH (telic) Th L DIt
L, JEFREEEE IR TH (atelic) TH2 Y,
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EZADRAT, TH VoI~ EK L AN 5T, BiE/ IERREOR
A, BRI ARAAHEICHIS T AL OTIE R, LERT LRI SN,
Martin & Schifer (2014) @ “Anticausatives compete but do not differ in
meaning : a French case study” 2521 T&H %, Martin & Schifer O FRD
96, ki (1) o [WEE/ZHRE] CBEEST 20 0%, REIZHEW TR
D EIFTEREL CAhVv, E£HOUYIE Martin & Schafer & X272, [F
i/ TR ] OTREMIR AL, ) BRI ZHEICHET 50D EE 2 b,
7272 Martin & Schafer 2T 2 & &F 2w, BIOZo#HEMATREN
T = SRR AL A RN T LA HETH D, ARIZBVTIEZ
NOOWGEEZ @ LT, {Eko [WHEME] LW HyBEREHENITRETEL L
DWThobEEZ, TOTMNXGERITEIEARET D, 2OLTT T v R5h
DFREHZF BT 5 [ BER LTS ] OMELH7- R rHbEET 5,

2. {mettre NP a +inf.) DX

ek, FEHBEEHBFEONRMEZ R IR L SN TELBRDHI L, 7
(mettre NP a + inf) O % & 1) HIFTH7z\v Doron & Labelle (2011)
&, (TR B8 / JEFHRTE A8 OMaEDS [FHIEKR / NIYIEIR ] o &k
MAEIIR SN A Z L OFEHLE LT, Zribi-Hertz (1987) %M L&H 5, 2
DL L) HIT TS,

(4) a. Le cuisinier a mis le sucre a caraméliser.
b. *Le cuisinier a mis le sucre a se caraméliser.
(Zribi-Hertz 1987)

Doron & Labelle 1, (mettre NP a + inf) O#E3ix, THEMIZAEL LS
Ot 216 LT, 2L -2 R iis s Ze2ERTIEVH, L2
255 T, inf. OALEICA D S DL “internally-driven process” T&H 5 & 29
ZEilhD, ZOBENS (dah) OF—5ERL L, FEINLIEHED
caraméliser (ZINKERTH ), Rl & %2 5w se caraméliser 134+A
MFEG L) 2 &% % (Doron & Labelle 2011 : 145),

Z® Doron & Labelle (2011) ®FiRIZx LT, Martin & Schéfer (2014)
LT D L) %=61% 517 TG %,

(5) a. *1l a mis les roses a fleurir /le pain a pourrir.
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b. Il a mis la pate a lever.
(Martin & Schifer 2014 : 2492)
bbb, 6b) OEHII, TOWMLERFET LNRNFROH»H L —T,
(5a) DELIIZHLDIZ THNER] ICL2FRTHY 225, ZOBL A
LEWbDbdHb, T)\Vo/zHELRFNI, (mettre NP a + inf) ORI I
F20 Doron & Labelle (2011) O FiRE X8R4, a kT A8 O [NEH
P/ AR IEBIRDO e W RSN TWS, &) DThH b,
7L TARES] 2 3XTOE < < DIZ3 1, Martin & Schifer 2%
895 £ 912, (Gab) OFDARREOHEIIMEL %5, 7225, KfEIlh
WTIRBTORIZIEER L7z, (5a) OBFETH % fleurir, pourrir 2%tk § %
DL, BE EQITEWIIRRMIZELLELTH D, ZIUIH LT, (mettre
NP &+ inf) OBLICHFAESNLHEIE, [ARWHER] L) HIZBW T
HBELTWTY, T3P YV HEFRLZL LD TH L, ZOMIONEK
W ZeBlz O RTAHRED,
(6) a. Jai mis le vin a rafraichir.
b. Tu as mis de l'eau a chauffer ?
(BLE Ta T A v VLRI RS
c. mettre du linge a sécher
d. mettre du café a chauffer
(LIl Le Petit Robert)
e . mettre des légumes a cuire
([/INSfE T A — U ALFITA SR S])
(7) BAAFHTHELT7HITH 5,
(7) Les commercants mirent a cuire une grande soupe et préparérent un
thé bralant parfumé a la menthe.

(Halévy, L'enfant et l'étoile, p. 25)
INSDOENZHENLEFNICIET 2 BIRNFEEZZ 2 5 L &, ZF LW
DA (1998) DOFERIERBFOGH T 5o JHIE, &I [+ 1y
M f#if% onset causation] & [[EZEf#if% extended causation] ® 2> % 4 7
%IT % Talmy (1985) OHGEGZENLY A, EFRIHATOLEZ N2 Tz
B 2 TRXD LT be AHOERIC LU, >ty Mifked [
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B’ED, 5 (HIL (H) 1) 1ITAKZEEILSE—FI 2L, 1BEID & > H T
52720, B L T——2 D728 % # U C (through the medium of
this participant) & % RHEEFZ LB L0514 7] THD (p.99)o
Z U CRIER 7 S i AR BN E 12 BV Cid [T 2 > b o — L hsks Rk
FoERIZEEFEEED | (p.101) OIZH LT, F vty bi%iERi ke
FCIE MR FEOBEMITAE R RFEOWRBYE - B AFRE IR S 0, 22 bk
THMBEIERM SN FRBIMEEREPERENAT L 2 3R] Gbid) L9,

CITHEHLZVOWE, F vy MEBOYE, ZAbEhE — T a2Zbo
%7 F (undergoer) Tid7Z <, [HIZL () WITAK] AR LTVWEHTD
b0 fERFEOREL, The [EHL] S LT RV 77 ¥ AFHED
(mettre NP a + inf) O L ZHAT 5 HERIL, ZomIcBW Tt yEy +
% % £ MBE RIS 5 HEhE T 2,

CZFTATET {mettre NP a +inf) Z AT 28512, chauffer, ra-
fraichir, cuire 7 &, BEZALD L < 3F %L HBLCE 5 2 5E05% W\, cara-
méliser b COBRFIIEDLIENTELIEA ), (6¢) @ sécher 1ZKDZETE
R FEDORBEZAL CTH Do Hxihnd & &, ATy al EORFIZE
THEBSE%, BT LEIEFTEEMAAI LI RVES), HAHAR
IANE =300 S FHRICER SN TW B bITTH B%%, ZOMITEHED T,
AATTIE L 72IREENEZEIL L T s SN HOBFIAETHREOZE/LIMARIE,
HHOWS [HY () WiTAK] ERAT L TELOTHD, ZLTID
BEHRICBWT [NEME] 2535 Lw2 5,

(mettre NP a + inf) O, BEJFE ZAER & L THOIAAT, lB)FE
ez EY Tl n) 2N TEL, ZLTCIOMBLOEEL, AHD
F oty MERIZBIT A [H95EEIE Ext-Initiator ] (p. 101) 0% &% {H- T
WHLDTH b,

—7%, AH (1998) i LfEot vy MERICBITS THILY A 7] Ok
F &, [H38M spontaneous ] % HIRF % X L T2, BEMNZLERTL, [£
DEZHZONMWER - HIZk o THEEZ S NLHTHE | OLRFETH
D, 722X 8] LWIHITANZOMBFITHL (p.99). LLTFICHIET
HBI3C (5a) 1, THEEHIZ L 55 THHIZE2HH 5T (mettre NP
a+inf) ZFFALRWHIE LT Martin & Schifer (2014) AT T2 5D
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Thhbo EHFINLOLIIBITHEANERL, ¥ty MERIZ»PDS [HIL
y A4 TomKE] TE% L, HHOW) [ARMERFE] 2R270L w2 5,
DD DML EFHELZ D TH b,
(5) a.*Il a mis les roses a fleurir /le pain a pourrir.

(Martin & Schafer 2014 : 2492)
[FEAEL ] BV [EMPBEKT 2] Lwvo/zdiRiE, Ko e £ BICH
PRI Z HZHRETH S, bHAA Martin & Schifer 295 T 5 L 912, A
THICHERER Z T SR I HELH N ) 57259 L Lads HEAERE
IZBWT, TIUEL LARBRLRFIOITH L, s L, [A2 S EilE (5
BACED) BHEE2] LWIHIDIRITLHENLG LR TH L. [ NOF0 00
Do THEWMY Vized] TEP—HNEEZLNLERETHY, Gb) [DIF
IZTHE] DHEZ SR SN DU TH 5,
(5) b. Il a mis la pate a lever.

(1bid.)

3. ke REEE

LI (2002) 12BWT, 7T v AFEO BB AT B IR R
OLUTO L) RIgMa B Lize TNUIE DL, SAMR AW % imd 72 0
RLIEVT DS, 79 AANDA 75—~ M chauffer du lait / refroi-
dir le melon & \»o 7oA %2 FHV 72050 Tld 7 <, faire chauffer du lait /
mettre le melon a refroidir &9, HEIEZHW/-ZEEZ2HFG L) (&
BIRE) o

P Z ki3, chaffer, refroidir (281 A2 LEMADS [HIL (H) WFTAIK] T
HY, TOFERIZBWTINSLOBFED [WRME] OFRELRT 2 &2 M
LL5DTHDHERbND, faire chauffer du lait ICR 512 &) % (faire +
inf) OHBEIZBWTY, MLEEROEFFIIAHOWV ) [SEEIE | ORI
HaH

fondre I22°A L CHRBOMEMP R ONE, 17+ =< MZ (8a-bh) %
RLIEZD, UTFDL) R,
(8) a. ?La chaleur a fondu la neige.

b. La chaleur a fait fondre la neige.
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Haspelmath (1993) 13 HAMLOM&AIRT 5 31 OB % E, 21 OFFHEIC
BWUEEBOMIEEZREL TVb, TMIEEET T Y AFRIZBWTIEETO
&9 4581272 % (p. 113), briser -se briser, ouvrir - sSouvrir &3 [ Ffg1%
1. Anticausative, rouler, finir &% [ HMB[FZ Labile Alternation] & L T4
HEN L, JREVOIL, fondre 252D F F O CHBIFHEZ Fio TV A IC
bbb s, TEMER] Tidz <, fondre - faire fondre &9 T [flifk
{t Causative] & LT ENTWAEIETH D, 2D LI, it Bah) @
R & —F L Tw5b, Haspelmath 2R L7z 31 OFEHNRT D) 5, 7
TV RAFEIIBWT [HERAL] LA ENTWAEDIE, ZOfBizid boulillir - faire
bouillir ®ATH %, bouillir DAEIZ1E, FEEORLBRE ATL, MWHEHEHEE
WiTdh Y, faire bouillir du lait ([/NFRETX—VALKIRER]) O X9 T F
WWNEEFELTWDL L) THD, F72, sécher B LU briler [ FESEOHHI D
5N 5A, Haspelmath O FIZBWTIE [EMEI] &% o Tnb,

Haspelmath (1993) &, fE%EEIZCEIZB W TId Haiman (1980) %o [X
Gk J5HI principle of iconicity | A3 0 3o TH Y, HEERIRED I AIEAS
BN IRAEDOFIMEICHIE T 2 £ H 2 5. HEMNZEEERIZ BT [FHYEEK
Lo THIERIENE LKL ONZHEOHVERIE, BRENRIREIZBY
T, MBFRES & ) ERLE 25 [RR] OJif%E &%, RIS THRYE
W] ICEDEBEMRIZLEEONLFRIE, HEFREEYEARETE [
BALl OFH% LD ThH D, [ EMFETZ] IZEERIIZZ O 2 DRI ALE T
HEWH LI D,

75 v AGEOBGEEIEIC D S, TREETNE &, WIS A BRI
RE L OBIFRIE, Haspelmath D9 [RfERIL] TH Y, —75, FRREEE
Fix TEMETE], HEIc ko Tid [fiL] OBRIZSH L E W) 2Lk b,
o2 EDS SIERIFEABIFONEMED ) D52 %o

4. [+human] (CDWT

Martin & Schafer (2014) (%, rougir / se rougir £, H®EEHEE LT
FTF -TRERTEET 254 T70OLDIZDOWT, FLO [NEME / 7FHEE]
W22 59, EFEDY [+human] ORAEICEHRFEREIFESI ALY, & F
%o (9) FIZ20HITH %S,
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(9) a. Jeanne rougit.

b. *Jeanne se rougit.
ZLCZofl#yiE, UTo &) 2B THHRMICHITE L), T4bb,
EfE7Y [+human] 041213, FIRTEREIZTR (reflexive) & Rf#f% (anticau-
sative) ¥ OO CERCTH 5. = OBEBYE (ambiguity) % #iF 2729512
FRITEITEND, IO THD (p. 2491),

Martin & Schafer (2014) 7%, £FEAFIAO [+human] &) FREIZEH
LTWbZEFIELY. LALADS, %+ [+human] OBEIZIEFIFIEDS
Ao nbon, V) BEEIZ,A LT, [FREOBEREZETL] Lvo
R ERN CHIAT RETIE W EEHIIEZ b, TITThhboTL A
DI, R EREN L ER O TH S, [+human] OEFEAFMLS [IREEZ
LBl % & 236, ToOEEPET ML [Re & b ICAMITEL 541
O LA [HMoBEORRZB XL ISR S b F5] (EHRNESR)
THDHIENLV, TNHIXE 2HE THZ fleurir & [[AHE HH (1998:99) @
VO TEFEISRE] IS L, F212 [WNEE] CkoThl&RRI S5
HRTHbD, FHFEEEZLLDIEZD/ZDTH S,

grandir, vieillir, maigrir (¥, OO BHFMZZ EZITHAEIE, »wIRnd
IR AE & %, grandir ZBII2E 5 &, [(AWD) K& D, WETS] O
BEWREETHEIEFIFEOATERTD S,

(10) a. Marie a grandi.
b. *Marie s'est grandie.
(Labelle 1992 : 338)
HIRILED BB sagrandir [ 3FEHEFFZ ) JIOFERTH S, WITIIZLTDH
HEYOBEEZFRTHEIEHVS 2 LI TE RV,
(11) a. *Cet enfant s'est agrandi.
(Labelle 1992 : 391)
b. cf. Les entreprises s'agrandissent.
(Rothemberg 1974 : 64)

5. & &

Lk, 77 ¥ AR EIZRIC B 2 F 0 / FFRRIEHEE IO W TE
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2L C&7, 41k Martin & Schafer (2014) &1d#2 D, Z ORI
FRE) TARER / ARYER ] &) BRI IZISHINT 2D EER 5,
72720, BER THRRRICE 2HR] L ENTELZDLDIZ, WOPD TRy
TARZNT BUENH D, OEDITAH (1998) @ [HILY A4 TOkE] (2
& F N5, rafraichir, chauffer % TH ), (mettre NP a + inf.) O L% %
Tho b)) UEDITHH (1998) OF ) BERTO [BFREMWERF] THb, =
+ 5% rougir, palir @ X 9 % —WAY % E A S & | fleurir, grandir @ X 9 7%
Bl & HIZEMICE LB L, E5ICWLONICTRSET 20BN D 5,
COBRBIIBILHFAD) b, fleurir 7 &% [FREEARENF | 12427 ) IR
EROLEZONA, EEIIIDT (1995, 2002) 1I2BWT, 77 ¥ AFEOIERH
T E A LIRS A 1A & FEREAR I PEAR DT T 2 PEEHED b DO TH 5 L Tk
LT&E7, SHBELICHBZERRWNIT 2TV E, BEEELEDTVE
72\,

B

1) (i) o7 A7 PYBRIZE R L T2 013, Zribi-Hertz (1987) #5650 23,
Doron & Labelle (2011) TI&, & THEEZEZ T, THRED [HERIRE~ORE

# process| ST A, L LTWEA, b EKEN,

2) HH (1998) A3 [+ vty M| L ARTLDODH L, The wind broke the win-
dow. / The window broke. (p.110) OB ZEIZR 55 break o X 9 7k
SERTHFIE, AWMOVEIZBLTL [YHRNFELR] THY), KEOZELZOHR
Td» 5 sécher, rafraichir 8 X 135875 %,

3) ZoFAEE, EESIHO (199%) ZHEL2ZWVIITo72b0TH S,

4) R&®FO [ anticausative] OFE, (6K 7 7 » AFEST [ WL HE
(FFLERRAEN) | EIFENTW 2 O TH Y, FEHEORIEOMLTIE [HEE] &
ATV LD THL, AflZBWTid, M (1998) Owv) [HIE] O s D
R % 8T 5 72012, FEREEIZEEOMIEIZB W TR bN T 5 2O
i AYA

SEXH
FEHCHE (1988) ¢ [HSI R AEIE OIREICOWT ], [75 v AEFI%E] %225, H
KT T v AFELIIIES.
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